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RESUMEN 

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo identificar, analizar y 

clasificar los errores de la versión doblada al español de la serie “Friends”, 

además determinar la pérdida del humor en la versión doblada de la serie. Se 

utilizó una ficha de análisis y una lista de cotejo para poder lograr el objetivo de 

la investigación. Se concluyó que existen varios errores en la versión doblada 

que genera que el público meta no entienda algunos chistes que se muestran en 

el original. Sin embargo, estos no afectan enteramente a la trama de la serie en 

general, si bien estos afectan a ciertos chistes específicos, no se pierde la 

esencia final de la serie en su totalidad. Por otro lado, es importante resaltar que 

existe notable carencia en la sincronización labial del doblaje al español.  

Palabras clave: “Friends”, doblaje, humor. 
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ABSTRACT 

The purpose of this research was to identify, analyse and classify the errors in 

the Spanish dubbed version of the series "Friends", as well as to determine the 

loss of humour in the dubbed version of the series. An analysis sheet and a 

checklist were used in order to achieve the research objective. It was concluded 

that there are several errors in the dubbed version that cause the target audience 

not to understand some of the jokes shown in the original version. However, these 

do not entirely affect the plot of the series in general, although they do affect 

certain specific jokes, the final essence of the series as a whole is not lost. 

Furthermore, it is important to point out that there is a notable lack of lip-sync in 

the Spanish dubbing. 

Keywords: "Friends", dubbing, humour. 
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I. INTRODUCCIÓN

Dentro de la traductología, la cual es considerada una ciencia bastante joven, la 

traducción audiovisual (TAV) es una de las ramas incluso más jóvenes. Además, 

se podría afirmar que esta área de estudio tiene alrededor de 20 años (Hurtado, 

2001) La traducción audiovisual es el área que se encarga de la trasmisión de 

un mensaje de lengua A a lengua B aplicada en productos audiovisuales como 

películas, series, etc. utilizando distintas modalidades, siendo el doblaje y el 

subtitulado las más utilizadas.  

Existen diferentes modalidades de TAV, pero las modalidades más utilizadas son 

el doblaje y el subtitulado, en esta investigación se tendrá como objeto de estudio 

al doblaje. El doblaje busca reemplazar las voces de los actores por una diferente 

en un idioma diferente, además, tiene como objetivo principal el reemplazar los 

diálogos originales por otros buscando transmitir el mismo mensaje e intención 

del original. 

Víctor Luperdi, fundador del elenco de doblaje de Torre A afirma que México es 

uno de los países más importantes dentro de este campo, sin embargo, algunos 

países como: Chile, Colombia, Venezuela e incluso Argentina, son países que 

han hecho un gran progreso en la neutralización de sus acentos, generando que 

estos países sean considerados como opciones para el mercado. Además, él 

considera que el Perú tiene gran potencial para ingresar a este sector de la 

traducción audiovisual y competir con estos países que son grandes exponentes. 

Luperdi (2018).  

Se podría creer que los inicios de la traducción audiovisual están directamente 

relacionados a los inicios del cine, sin embargo, esta modalidad de traducción se 

ha podido expandir más gracias a la televisión ya que gracias a ella se pudo 

ampliar el rango de llegada a los espectadores. Hoy en día, gracias a la 

tecnología las personas están mucho más expuestas a las distintas modalidades 

de la traducción audiovisual, ya que están al alcance muchas plataformas que 

permite de manera sencilla el acceso a material audiovisual de manera casi 

inmediata, como son el caso de Netflix, Amazon Prime, HBO Max, entre otras.   

El humor es universal, se entiende de diferentes maneras dependiendo el país, 

pero también depende a qué público va dirigido. Teniendo siempre en cuenta el 
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estilo y el nivel de las frases con carga humorística, como de qué manera puede 

cambiar un chiste dependiendo de la cultura, las frases y comunicación de las 

lenguas, la política y otros factores importantes, y especialmente la diversidad 

en una sociedad. 

Debido a esto, se ha podido identificar que el doblaje de la serie “Friends” no es 

la versión más fiel de la original, lo que genera que el espectador no perciba de 

manera correcta las frases e incluso se pierda de partes humorísticas ya que 

estas no han sido bien transmitidas en su idioma meta, en este caso, español. 

Esta investigación busca identificar los errores encontrados en la versión 

doblada al español de la serie “friends” y poder así clasificar dichos errores.  

Por lo tanto, se plantean la siguiente pregunta de investigación: ¿Cuáles son los 

errores en el doblaje en español de la serie “Friends” y cómo estos errores 

afectan a la trasmisión del mensaje que busca el texto original?  

La justificación de esta investigación radica en que el humor siempre ha sido un 

problema al momento de realizar una traducción ya que este muchas veces 

incluye elementos culturales y/o figuras lingüísticas como es el caso de la ironía 

o el sarcasmo, generando una mayor dificultad para poder traducir estas frases

humorísticas y por consecuente cometiendo muchos errores al realizarla. 

Además, esta investigación busca generar un aporte al conocimiento en la 

materia de la traducción del humor aplicado al doblaje. Entonces, esta 

investigación permitirá identificar y mostrar los errores que se cometieron al 

realizar el doblaje de la serie “Friends”.  Además, permitirá a los futuros 

traductores audiovisuales ser conscientes de distintos tipos de errores que se 

cometen en doblajes oficiales de determinados productos y motivar a estos 

especialistas de la traducción a analizar a fondo las intenciones de impacto que 

quiere causar el producto original hacia el público para poder hallar el equivalente 

más exacto en el idioma meta.  

Debido a esta problemática, se plantea la hipótesis de que los errores cometidos 

en el doblaje afectan de manera significativa la comprensión del humor del 

producto original perdiendo sentido en su versión doblada al español.  

El doblaje de esta serie ha recibido muchas críticas aludiendo a que no es una 

versión fiel a la original, sacrificando la comicidad de la serie en la lengua meta. 



3 

Este trabajo de investigación busca describir el grado de pérdida del efecto 

humorístico que se produjo en el doblaje en español. 

La presenta investigación tiene como objetivo general analizar los errores de la 

versión doblada al español de la serie “Friends”.  

Mientras que los objetivos específicos son: identificar y clasificar los errores 

encontrados en el doblaje de la serie “friends”, además de determinar el grado 

de pérdida del humor en la versión doblada de la serie. 
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II. MARCO TEÓRICO

Para poder desarrollar esta investigación, se hizo una amplia búsqueda de 

información y lectura de distintos trabajos por distintos autores que aportaron de 

manera significativa al presente trabajo, y se presentarán a continuación: 

Aguilera (2021) quién presenta una investigación basada en el análisis del 

doblaje de elementos humorísticos en distintas sitcoms americanas, llegó a la 

conclusión de que se debe analizar muy bien el humor para poder encontrar la 

técnica correcta para realizar la traducción, lo cual resulta muy complicado sobre 

todo el poder guardar los juegos de palabras de la versión original. Esta 

investigación fue considerada como antecedente puesto que analizó un objeto 

de estudio similar al de esta investigación, una serie americana de comedia. 

Además, se investigó sobre los problemas que trae consigo la traducción de 

elementos humorísticos y las soluciones que se dio a estos problemas de 

traducción. Se hizo uso de una tabla de análisis donde se mostró el término 

original y la traducción que se hizo, el elemento humorístico encontrado, la 

estrategia de traducción aplicada y un comentario redactado por la autora de la 

presente investigación. La investigación aplicada en el objeto de estudio que es 

el mismo al de la presente investigación, resaltó que esta serie cuenta con una 

gran cantidad de juegos de palabras, lo que generó que el doblaje sea más difícil 

de realizar. 

Veloso y Villegas (2020) quiénes realizaron una investigación en la traducción 

del humor en la modalidad del doblaje aplicada a mockumentaries y llegaron a 

la conclusión de que se aplicaron distintas técnicas de traducción buscando 

mantener la sincronía cinética, fonética e isocrónica. Esta investigación fue 

considerada un antecedente muy importante para la presente investigación 

porque también basó su estudio en el análisis del humor en el doblaje. A 

diferencia del antecedente anterior, este objeto de estudio cuenta con más 

chistes simples de tipo internacional y paralingüístico, además, en la tabla de 

análisis resaltó ejemplos de estos tipos de chistes hallados en la investigación. 

También se realizó la categorización de estos elementos humorísticos y las 

técnicas empleadas para lograr encontrar el equivalente preciso. Asimismo, se 

aplicaron normas para la regulación del enfoque cultural para que este doblaje 

sea apropiado para la lengua meta.  
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García y Bolaños A. (2018) quién investigó la variación lingüística en la 

modalidad de doblaje aplicada a una serie americana, llegando a la conclusión 

de en este caso los traductores se han basado en la intención que busca 

transmitir la versión original para poder realizar el doblaje de esta. Esta 

investigación sirvió como antecedente debido a las distintas modalidades de 

traducción que se utilizaron al realizar el doblaje de una serie humorística 

americana. Se tuvo como objetivo principal el análisis de las distintas técnicas 

utilizadas para poder sobrellevar las barreras del multilingüismo propio del objeto 

de estudio. Cabe resaltar además que en este estudio se analizaron dos 

versiones del doblaje, el español y el latinoamericano. La conclusión a la que se 

llegó en este estudio es que el multilingüismo cumple un rol fundamental en el 

objeto de estudio, por lo tanto, se tuvo que tener muy en cuenta al momento de 

realizar el doblaje. Además, la banda sonora y los acentos también fueron parte 

importante de esta investigación, porque se buscó identificar las técnicas que se 

utilizaron para mantener la esencia del original. 

Chauca y Diaz (2020) quiénes aplicaron una investigación en las implicaturas en 

la modalidad del doblaje al español dentro de una serie norteamericana, llegaron 

a la conclusión de que el uso de mensajes implícitos son una herramienta clave 

para poder transmitir la ironía y el sarcasmo. Este antecedente fue pertinente 

para la presente investigación porque tomó como objeto de estudio a la 

traducción del sarcasmo en el doblaje, el cual es un elemento lingüístico bastante 

recurrente en esta investigación. La conclusión de este estudio permitió 

reconocer la importancia que tiene la traducción frente a las implicaturas, 

evitando de esta manera cambios pragmáticos generados en los mensajes 

transmitidos en el original.  

Broncano y Tito (2020) realizaron una investigación teniendo como objeto de 

estudio a los modismos al español en la modalidad de doblaje de una serie 

cómica norteamericana, llegando a la conclusión de que los modismos 

principales son los de lenguaje coloquial, jergas y verbos compuestos. De la 

misma manera, esta investigación habló sobre los distintos modismos que son 

difíciles de transmitir al realizar el doblaje al español, y las técnicas que se usaron 

para poder traducirlos, por lo tanto, es un antecedente pertinente para la 

presente investigación ya que en el objeto de estudio se encontraron un gran 
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número de modismos. Gracias a este estudio se pudo destacar que el lenguaje 

coloquial no suele utilizarse en discurso o en situaciones formales, sino en 

conversaciones cotidianas, familiares e informales.  

Pinillos (2018) aplicó una investigación a los eufemismos encontrados dentro del 

doblaje inglés - español aplicado en dos películas de origen norteamericano, 

arrojando como conclusión que los eufemismos relacionados a conceptos 

sexuales (compasivos pudorosos), de ocupación (corrección política) son los 

más utilizados. La conclusión que este estudio consideró que este tipo de 

eufemismos surgieron debido a distintos factores como: vergüenza, miedo, 

pudor al hablar sobre las relaciones sexuales, órganos reproductores, etc. Es 

relevante mencionar que el doblaje necesita una adaptación al idioma meta, y 

algunos términos o expresiones deben ser traducidos utilizando eufemismos 

porque de no ser así, la traducción no sería apropiada en la cultura meta.    

Con respecto al marco teórico, el presente trabajo de investigación tendrá como 

base el análisis del doblaje y sus posibles errores, variables que tuvieron un 

protagonismo muy importante en este estudio, es por ello que se necesita tener 

los conceptos de forma clara y correcta, los cuales son los siguientes: 

La traducción audiovisual (TAV) es aquella traducción intersemiótica, la cual se 

puede definir como la transformación de lo que es percibido a través del sentido 

de la vista y la audición, generando una interacción de distintos signos que son 

lingüísticos y no lingüísticos. Lógicamente se sabe que en una traducción dentro 

de cualquier área debe tener muy presente el público al que va dirigido puesto 

que se debe hacer siempre una adaptación para que la traducción sea bien 

recibida, porque muchas veces si no se realiza la correcta adaptación a la cultura 

meta esto puede generar muchas confusiones e incluso conflictos de choques 

culturales, Orrego (2013). Las modalidades de traducción audiovisual más 

utilizadas son la subtitulación y el doblaje, existe mucho debate entre cual, de 

estas dos modalidades muy utilizadas alrededor del mundo, es la mejor, pero 

este debate es muy subjetivo y se basa principalmente en las preferencias de la 

audiencia. Pero, en lo que podemos estar todos de acuerdo es en que la 

traducción audiovisual no es una tarea fácil de realizar, sea cual sea la modalidad 

que se utilice, mientras que el subtitulado debe buscar la manera de adaptar la 

traducción a un número determinado de caracteres, el doblaje debe buscar tener 



7 

una sincronía labial lo más perfecta posible que sea casi imperceptible para la 

audiencia notar que el idioma al que está doblado no es el idioma original del 

producto audiovisual. En esta investigación se tomó como objeto de estudio a la 

modalidad de doblaje, la cual ahondamos en definición más adelante.  

Para poder adentrarnos de pleno en el asunto principal de nuestro trabajo, es 

necesario tomar en cuenta el concepto del doblaje. (Gottlieb, 2001) nos propone 

la siguiente definición: El doblaje es uno de los métodos de traducción 

audiovisual más utilizados, en este se sustituye la voz de los personajes para 

cambiarla por la de actores de doblaje, generando un suspension of disbelief, o 

suspensión de la incredulidad, es decir, que el espectador termina asumiendo y 

creyendo que la nueva banda sonora es la original. (Chaume,2001) afirma 

además que el doblaje es el proceso de traducción, se ajusta el guion de un 

producto audiovisual determinado y luego se procede a la a posterior 

interpretación del producto a cargo de los actores de doblaje, esto bajo la 

dirección del director y la asesoría de un especialista lingüístico. Por lo tanto, 

estaríamos hablando de una traducción subordinada debido a que la imagen es 

intocable y es la traducción la que debe ser adaptada. 

El objeto de estudio de nuestra investigación es la serie estadounidense 

“friends”, la cual está ambientada en la ciudad de Nueva York en los años de 

1994 hasta el 2004, esta serie narra la historia de 6 amigos: Monica Geller, Ross 

Geller, Rachel Green, Joey Tribbiani, Phoebe Buffay y Chandler Bing, ellos viven 

en departamentos cercanos. A lo largo de 10 años y temporadas, estos amigos 

pasan por distintas situaciones de amor, drama y mucha comedia. Esta serie se 

estrenó el 22 de septiembre de 1994 y ha sido doblada y subtitulada en varios 

idiomas, entre ellos, el español. La serie fue nominada a 62 premios Primetime 

Emmy, y ganó el premio a la mejor serie de comedia en 2002, por su octava 

temporada, además, la serie ocupó el puesto 21 en la lista de los 50 mejores 

programas de televisión de todos los tiempos de la revista TV Guide. Esta serie 

consta de 236 episodios de aproximadamente 22 minutos cada uno y además 

tienen un capítulo especial de reunión que se emitió en 2021. Los productores 

ejecutivos originales fueron Kevin S. Bright, Kauffman y Crane. Los actores de 

doblaje oficiales en español son: Alberto Mieza para el personaje de Ross Geller, 

José Posada para Chandler Bing, Daniel García para Joey Tribbiani, Concha 
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García para Monica Geller, Alicia Laorden para Rachel Green y Alba Sola para 

Phoebe Buffay.  

El objeto de estudio de esta investigación es la primera temporada de esta serie 

donde se dieron las primeras interacciones de estos personajes y se pudo 

observar el desarrollo de cada uno de estos personajes. Esta es una serie 

cómica donde se hace uso de mucho sarcasmo y juego de palabras generando 

que sea difícil realizar la traducción de este producto audiovisual. 



9 

III. METODOLOGÍA

3.1 Tipo y diseño de investigación 

3.1.1 Tipo de investigación: 

Esta investigación fue de tipo básica, puesto que la finalidad es obtener y 

recopilar información con la intención de ampliar conocimientos existentes. De 

la misma manera, se busca obtener una mejor en el conocimiento preexistente 

beneficiando así a la sociedad en un futuro próximo. Tam et al (2008). 

3.1.2. Diseño de investigación: 

La investigación fue de tipo descriptiva, dado que se busca describir un 

problema, además dentro de las investigaciones descriptivas se debe plantear 

lo más importante sobre un hecho o situación en particular, además de definir 

los procesos que están involucrados. Asimismo, se pretende realizar la 

interpretación sobre la forma de los fenómenos a medida que estos se van 

presentando, todo esto sin que el indagador haga alguna intervención a 

alguna de las variables. Solo se busca realizar la descripción del fenómeno y 

su relación que existe entre las partes del todo y destacar las características 

más relevantes. Moreno (2000).  

Esta investigación fue de tipo mixta, Hernández, Fernández y Batista (2014), 

afirma que este tipo de investigación no es aquella que busca diferenciar a la 

investigación cualitativa de la cuantitativa, sino que permite sacarle provecho 

de las fortalezas de ambos tipos de indagación combinándolas y tratando de 

minimizar sus debilidades potenciales. 

Asimismo, esta investigación fue de tipo no experimental, Kerlinger (1979) 

afirma que una investigación de tipo no experimental puesto que no busca 

manipular las variables, sino que solo se realiza la observación a una situación 

ya existente que no son provocadas de manera intencional por el investigador. 

3.2. Variables y Operacionalización 

• Definición conceptual:

En esta investigación se trabajó con el doblaje en español de la serie “friends” 

siendo esta la variable independiente y con los errores que se presentaron en 
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este doblaje siendo esta la variable dependiente. El doblaje se define como un 

método de traducción audiovisual que sustituye la voz de los personajes para 

cambiarla por la de actores de doblaje, generando una suspensión de la 

incredulidad, es decir, que el espectador termina asumiendo y creyendo que la 

nueva banda sonora es la original. (Gottlieb, 2001). 

• Definición operacional:

En esta investigación se realizó el análisis de los errores que se encontraron en 

la versión doblada al español de la serie “friends”.  

• Indicadores:

Se identificaron tres dimensiones dentro de estas variables las cuales fueron: 

sincronización, traducción fiel y adaptación. Para poder evaluar estas 

dimensiones se tuvieron en cuenta que se cumplieran los pilares básicos de la 

traducción audiovisual, que son: sincronía labial, cinésica e isocronía. Además, 

se debe trasmitir la misma información de la versión original y que se realice la 

adaptación correcta generando la misma reacción en el receptor. 

• Escala de medición:

La escala de medición de estas variables fue de tipo nominal. 

3.3. Población, muestra y muestreo 

3.3.1 Población: 

Debido a la naturaleza de la presente investigación, la cual tuvo como objeto 

de estudio el doblaje, la población constó del doblaje al español de la serie 

“friends”.  

• Criterios de inclusión: Todo el doblaje al español de la primera temporada

de la serie “Friends”.

• Criterios de exclusión:  Doblaje al español de la serie “Friends” que no

pertenezca a la primera temporada.

3.3.2 Muestra:

En esta investigación se trabajó con el doblaje de la serie “friends” de la

primera temporada. Para realizar esta investigación se realizó la
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segmentación de los capítulos de la primera temporada y se realizó la 

extracción de los segmentos en los que se presentaron errores de doblaje que 

afectan el humor.  

3.3.3 Muestreo: 

En esta investigación se trabajó con un muestreo de tipo no probabilístico 

porque la selección de la muestra será a selección de la autora, se realizará 

un muestreo por conveniencia puesto que solo se utilizarán los segmentos de 

doblaje al español de la serie “Friends” que contengan errores que luego será 

sometidos al análisis por la autora. 

3.4. Técnicas e instrumentos de recolección de datos 

La técnica que se aplicó en esta investigación será la de observación, puesto 

que tal y como dice Zapata (2006), esta técnica busca que el investigador pueda 

presenciar de manera directa el fenómeno que se pretende estudiar, pero sin 

realizar ningún tipo de modificación ni tampoco se puede realizar alguna 

operación que permite manipular la variable. Esto se aplicará en la investigación 

puesto que se debiera analizar la versión doblada al español de la serie, sin 

realizar modificaciones en ellos. 

En esta investigación se aplicó una ficha de análisis como instrumento de 

recolección de datos. Robles (2021), describe a la ficha de análisis como aquella 

que recaba y organiza la información pertinente para la investigación y esta se 

construye a partir de los indicadores que se pretende medir. Además, se hará 

uso de una lista de cotejo, Tobón (2014) define a este instrumento de recolección 

de datos como un instrumento de evaluación de competencias que permiten 

determinar la presencia o ausencia de una serie de elementos de una evidencia 

(indicadores). Por lo que se considera como un instrumento idóneo para la 

investigación, debido a que se evaluaron diversos aspectos e indicadores del 

doblaje. 

3.5. Procedimientos 

Posterior a la validación del instrumento de recolección de datos, se extraerán 

las muestras donde se encontraron errores en la versión doblada al español, y 

se colocaron en la ficha de análisis.  
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A estas fichas se les asignará un número para poder identificarlas, además se 

agregará un resumen de la situación en la que se produce el humor, porque el 

contexto es muy importante para poder realizar una buena traducción. Además, 

se agregará un comentario con respecto a la técnica utilizada para el doblaje del 

texto original, y finalmente se determinará si el doblaje en español realmente 

afectó al humor de manera significativa con la lista de cotejo, donde se evaluaron 

las dimensiones del doblaje y se tendrán en cuenta el cumplimiento o 

incumplimiento de los indicadores propuestos. 

3.6. Método de análisis de datos 

Para el análisis, se procesaron los datos extraídos del doblaje al español del 

objeto de estudio, que es la serie friends. Posteriormente, se mostraron los datos 

encontrados a través de tablas donde se examinaron los datos, y se determinó 

si realmente el humor ha sido afectado en la versión doblada al español de la 

serie “friends”.   

3.7. Aspectos éticos 

En la investigación se realizó un correcto uso de la bibliografía, la citación de 

todos los autores que contribuyeron a este trabajo, se respetó las normas APA 

establecidas. Además, no se realizó ningún tipo de alteración en el producto 

analizado, Rojo (2013).  

Esta investigación pasará por un análisis a través de turnitin para poder validar 

la originalidad de esta. Además, esta investigación será publicada para que 

futuros investigadores la pueda utilizar como antecedente para investigaciones 

que se puedan realizar más adelante que cuenten con un mismo objeto o campo 

de estudio.  

Asimismo, el instrumento de recolección de datos fue validado por tres expertos 

en la materia de metodología, investigación y del área de estudio que es la 

traducción audiovisual.  
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IV. RESULTADOS

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo general determinar los

errores que afectan al humor de la versión doblada de la serie “friends” en la 

primera temporada.  

Tabla 1: 

Tabla resumen de los errores encontrados en el doblaje al español de la serie 

“Friends” 

Fuente: Elaboración propia 

En la tabla 1, se muestran los resultados obtenidos en la investigación, se puede 

observar que se identificó el capitulo en el que se encontró el error, además se 

le asignó un puntaje teniendo en cuenta que el máximo era 5 y el menor 0, 

posteriormente se promedio los resultados, dando un puntaje de 2.3 como 

puntaje final. Lo cual es un puntaje por debajo de la mitad del puntaje total, sin 

embargo, se debe resaltar que se obtuvieron 19 errores en una temporada de 24 

capítulos, incluso se puede observar que hay capítulos que no presentan errores, 

lo cual es un resultado positivo para el doblaje al español.  
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El primer objetivo específico fue: Identificar los errores encontrados en el doblaje 

al español de la serie “friends”.  

Figura 1: 

Cantidad de errores cometidos en el doblaje divido por dimensiones 

Fuente: Elaboración propia 

En la figura 1, se puede observar que el capítulo con la mayor cantidad de errores 

encontrados fue el capítulo 6, en este se encontraron 5 errores. En segundo 

lugar, hay un empate en los capítulos 2,3,4 y 10, estos presentasn 2 errores cada 

uno. En tercer lugar, también hay un empate en los capítulos 1,2,4,10,15,17,19 

y 24. Finalmente, no se identificaron errores en los capítulos 

5,7,8,9,11,12,13,14,16,18,20,21,22 y 23.   
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El segundo objetivo específico fue: Clasificar los errores encontrados en el 

doblaje al español de la serie “friends”.  

Figura 2: 

Errores cometidos en el doblaje divido por dimensiones 

Fuente: Elaboración propia. 

En los resultados obtenidos en la presente investigación, en la figura 2 se puede 

observar que los errores más frecuentes se encuentran en los indicadores 4 y 5: 

Contiene la misma información de la versión original y se hizo la adaptación 

correcta generando la misma reacción en el receptor, respectivamente, los 

errores cometidos en estos indicadores son los errores más graves puesto que 

afectan directamente a la percepción que el receptor tiene de la serie, ya que el 

público meta entendió de manera errónea o simplemente no entendió los chistes 

presentados en el original. En segundo lugar, los errores más frecuentes se 

encuentran en el indicador 1: Se adaptó de manera correcta la traducción a los 

movimientos labiales del personaje en escena, especialmente cuando hay la 

presencia de close ups definidos. En tercer lugar, se encuentra el indicador 3: 

Se sincronizó de manera correcta la duración de la traducción con las frases 

expresadas por los actores en escena. Finalmente, cabe resaltar que no se 

encontró ningún error en el indicador 2: Se adaptó de manera correcta los 

movimientos corporales de los actores en escena con el texto doblado. 
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El tercer objetivo específico fue determinar el grado de pérdida del humor en la 

versión doblada de la serie, para este último objetivo se encontraron distintos 

resultados muy interesantes.  

➢ Para empezar, si bien 19 errores concretos en la adaptación del inglés al

español no parecen ser muchos en cantidad, son errores relevantes

puesto que generan en el público receptor una percepción errónea de los

chistes que se presentan en el original creando confusión. Algunos de

estos errores generan una perdida de ilación de la historia, porque se

pierde el contexto de lo pasa en la serie, sin embargo, otros errores

simplemente afectan a momentos concretos que luego son irrelevantes

para la trama.

➢ Para continuar, un error relevante que señalar en la versión doblada es la

falta de sincronización y/u omisión de las risas superpuestas. En el caso

de la falta de sincronización genera en el receptor una sensación extraña

puesto que hay un desfase de la respuesta que tiene el público con las

risas supuestas con el momento de humor en la serie; por otro lado, con

la omisión de las risas superpuestas en algunos casos, se siente un vació

en la escena puesto que se queda en silencio por momentos largos, y se

siente incomodo de ver porque no hay una respuesta del público. Cabe

resaltar que parte de la escancia de la serie son estas risas superpuestas

porque genera de cierta manera una interacción con el público.

➢ Finalmente, se identificaron muchos errores de sincronización labial en la

versión doblada al español, a pesar que este no afecta directamente a la

trasmisión del humor y que es un error que puede pasar desapercibido

para el público general, es pertinente mencionarlo porque puede generar

una incomodidad al momento de ser vista por un público más detallista

que puede percibir esta falta de sincronización y puede generar un

disgusto para esta versión en español.
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V. DISCUSIÓN

Moretin, L. (2017) en su tesis titulada “el humor y su traducción en la serie 

Friends” afirma que el humor es un tema si bien divertido, a la vez muy complejo 

de traducir. El humor de la serie friends según el análisis de este investigador se 

caracteriza por la abundancia del sarcasmo y la ironía. Además, resalta que el 

doblaje presenta la mayor dificultad en la adaptación de movimientos labiales y 

corporales, el acento y los elementos relevantes para los chistes no-verbales.  

A lo largo de la investigación, se pudo observar que efectivamente a pesar de 

los esfuerzos de los actores de doblaje por presentar la mejor adaptación, se 

presentaron errores debido a lo complicado que es poder encontrar los mejores 

equivalentes para la traducción, además teniendo en consideración que no es 

solo tener la mejor traducción, sino que se debe tener en cuenta además la 

sincronía labial y corporal para poder crear la suspensión de la incredulidad 

(Suspension of disbelief) que es uno de los objetivos principales del doblaje.  

Por otro lado, también se pudo identificar que hay mucha presencia de sarcasmo 

e ironía a lo largo de la serie, pero además también hay chistes con juego de 

palabras, estereotipos y referencias culturales que lógicamente también tienen 

cierto grado de dificultad para realizar su traducción.   

Además, se pudo identificar que se hizo un buen trabajo con la adaptación de 

movimientos corporales con el doblaje, sin embargo, no hay un trabajo impecable 

con respecto a la sincronía labial y esto es muy evidente en algunas ocasiones 

lo que genera una sensación incomoda de ver puesto que se puede percibir 

fácilmente que la versión en español no es la original. 

Jaśkiewicz, M. (2021) en su investigación titulada: “la traducción del humor 

audiovisual en el doblaje. Análisis y comparación del doblaje español y mexicano 

de la serie “friends” afirma que existen distintos modos de traducir el mismo texto 

original, puesto que se debe buscar la mejor adaptación teniendo en cuenta al 

público meta, sus diferencias culturales, regionales o lingüísticas, y además es 

interesante ver los distintos tipos de humor que presenta cada variedad 

lingüística con la que se va a trabajar. Sin embargo, a pesar de los errores 

cometidos en la traducción de la serie mencionada, esta ha logrado tener éxito 

a lo largo de los años y ser una de las favoritas del publico hispanohablante.   
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Con respecto a lo que menciona Jaśkiewicz, para el caso de la serie en la 

plataforma HBO Max solo existe una versión doblada al español que es la versión 

español Latinoamérica, sin embargo el acento no es la de un español 

completamente neutro, lo cual si genera una sensación extraña al escuchar a los 

actores de doblaje, y muchos de los equivalentes al español de este doblaje 

parecen no estar completamente adaptados al público latino, lo que también 

genera dificultad de compresión para el público meta.  

Pero como menciona el autor antes mencionado es relevante afirmar que, a 

pesar de los errores en la versión doblada al español, esto no ha sido 

impedimento para que esta serie se convierta en una de las favoritas para el 

público hispanohablante. Y es cierto porque se ha tratado de mantener la esencia 

de la serie, tratando de adaptarla de la mejor manera posible.  

A pesar de ser un tema bastante interesante el doblaje en una serie tan 

reconocida mundialmente, no hay muchas investigaciones en este campo de 

investigación, puesto que la mayoría de investigaciones que se han realizado en 

este objeto de estudio se han basado en el subtitulado de la misma. Sería 

interesante que se pueda realizar más investigación en el doblaje tanto esta 

como otras series cómicas y sus adaptaciones de doblaje al español.   
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VI. CONCLUSIONES

1. Se determinaron que existen 19 errores en el doblaje al español de la

serie “Friends”, si bien existen capítulos que no presentan errores, los

errores encontrados son de importante relevancia puesto que afectan a

la transmisión del mensaje e intención del original. Sin embargo, es

necesario mencionar que, a pesar de ser errores importantes, estos no

afectan de manera a toda la trama de la serie, que si bien son errores

que sería interesante se puedan solucionar buscando equivalentes más

adecuados, en su mayoría se ha hecho un buen trabajo en la adaptación

de esta serie al español.

2. Dentro de los 19 errores que se encontraron todos estos incumplen con

los indicadores de presentar la misma información del original y de la

mala adaptación de estos, lo cual genera que el público meta pierda

información relevante para la serie, sin embargo, no enteramente

relevante para la serie en su totalidad, lo cual permite que el público meta

no pierda por completo la ilación de la trama en general.
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VII. RECOMENDACIONES

Se sugiere:

• Dar a conocer a los estudiantes de traducción e interpretación, en especial

a aquellos que desean especializarse en traducción audiovisual, que a

pesar de los avances tecnológicos y el amplio bagaje de plataformas de

streaming de prestigio, sigue existiendo aún una dificultad evidente en la

adaptación del doblaje, por lo que, los profesionales en esta área siempre

deben estar en búsqueda del perfeccionismo de este trabajo que es

bastante complicado.

• Invitar a traductores audiovisuales a conferencias o talleres, de tal manera

que puedan actualizar a los estudiantes en esta área, para la búsqueda

de mejores métodos de doblaje para poder logra una verdadera

suspensión de incredulidad y lograr que el público meta no perciba que

esta es una adaptación del original.
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ANEXOS 

ANEXO 1 

Tabla de operacionalización 

Variables Definición 

conceptual 

Definición 

operacional 

Dimensiones Indicadores Escala 

Doblaje al 

español de la 

serie “friends” 

y sus errores. 

Es un método de 

traducción 

audiovisual que 

sustituye la voz de 

los personajes para 

cambiarla por la de 

actores de doblaje, 

generando una 

suspensión de la 

incredulidad, es 

decir, que el 

espectador termina 

asumiendo y 

creyendo que la 

nueva banda 

sonora es la 

original. 

(Gottlieb, 2001). 

En el presente 

proyecto de 

investigación se 

realizará el 

análisis del 

doblaje al español 

de la serie 

“friends” y evaluar 

la calidad de 

estos. 

Sincronización 

Sincronía labial 

Nominal 

Cinésica 

Isocronía 

Traducción fiel 

Contiene la 

misma 

información de 

la versión 

original 

Adaptación 

Se hizo la 

adaptación 

correcta 

generando la 

misma reacción 

en el receptor. 
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ANEXO 2 

Ficha para analizar el doblaje de la serie “Friends” temporada 1 

N° de ficha:  

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: 

Contexto: 

 

Original: Versión doblada al español: 

  

Elemento humorístico:  

 

Error encontrado: 

 

Comentario: 
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ANEXO 3 

Lista de cotejo 

Temporada: 1 Capítulo:  In time:  Out time:  

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera correcta la 

traducción a los movimientos 

labiales del personaje en escena, 

especialmente cuando hay la 

presencia de close ups definidos.  

    

Se adaptó de manera correcta los 

movimientos corporales de los 

actores en escena con el texto 

doblado. 

    

Se sincronizó de manera correcta 

la duración de la traducción con las 

frases expresadas por los actores 

en escena. 

    

Traducción fiel 
Contiene la misma información de 

la versión original. 

    

Adaptación 

Se hizo la adaptación correcta 

generando la misma reacción en 

el receptor. 
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ANEXO 4 

Carta de validación 1:  

 

 

PREGRADO 

UCV – CAMPUS TRUJILLO 

 

 

CONSTANCIA 

VALIDACIÓN DE INSTRUMENTOS DE INVESTIGACIÓN 

Por la presente se deja constancia haber revisado el instrumento de 

investigación: Lista de cotejo y ficha de análisis para evaluar el doblaje de la serie 

“friends”. Para ser utilizados en la investigación, cuyo título es “Errores De 

Traducción Del Humor En El Doblaje Al Español De La Serie “Friends” 

Temporada 1, Trujillo, 2021.” 

Su autora es: Génesis Salgado Bazán estudiante de la Escuela Profesional de 

Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo-Filial Trujillo. 

Este instrumento será aplicado al doblaje de la serie propuesta, el proceso de 

investigación, que se aplicará durante el período 2022-1, según técnica de 

observación. 

Las observaciones realizadas han sido levantadas por el autor, quedando 

finalmente aprobadas.  Por lo tanto, cuenta con la validez y confiabilidad 

correspondiente considerando las variables del trabajo de investigación. 

Se extiende la presente constancia a solicitud del interesado para los fines que 

considere pertinentes. 

 

 
_____________________________________ 

Dr. Edwin Eduardo Sagastegui Toribio 
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VALIDACIÓN DE INSTRUMENTO 

I. DATOS GENERALES

Nombres y apellidos del experto: Eduardo Sagastegui Toribio

Grado Académico: Doctor

Cargo e Institución donde labora: Director Administrativo - Centro de Idiomas

OVERSEAS SAC

Nombre del instrumento a elaborar: Ficha de análisis y lista de cotejo

II. ASPECTOS DE VALIDACIÓN

CRITERIO INDICADORES 1 2 

POR 

MEJORAR 

ACEPTABLE 

CLARIDAD Está formulada con lenguaje 

comprensible. 
X 

OBJETIVIDAD Está adecuado a las leyes y 

principios científicos. 
X 

ACTUALIDAD Está adecuado a los objetivos y 

necesidades reales de la 

investigación. 
X 

ORGANIZACIÓN Existe una organización lógica. X 
SUFICIENCIA Toma en cuenta los aspectos 

metodológicos esenciales. 
X 

INTENCIONALIDAD Está adecuado para valorar las 

variables de la investigación. 
X 

CONSISTENCIA Se respalda en fundamentos técnicos 

y/o científicos. 
X 

COHERENCIA Existe coherencia entre el problema, 

objetivos, variables e indicadores. 
X 

METODOLOGÍA La estrategia responde a una 

metodología y diseños aplicados 

para lograr probar las hipótesis. 
X 

PERTINENCIA El instrumento muestra la relación 

entre los componentes de la 

investigación y su adecuación al 

método científico. 

X 

III. OPINIÓN DE APLICABILIDAD

- El instrumento cumple con los requisitos para su aplicación. X 

- El instrumento no cumple con los requisitos para su aplicación.

IV. PROMEDIO DE VALORACIÓN: La valoración es de ___20____

V. OBSERVACIONES

FECHA     18/04/2022 

____________________________ 

Firma 

DNI: 18169364 
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ANEXO 5 

Carta de validación 2:  

 

 

PREGRADO 

UCV – CAMPUS TRUJILLO 

 

 

CONSTANCIA 

VALIDACIÓN DE INSTRUMENTOS DE INVESTIGACIÓN 

 

Por la presente se deja constancia haber revisado el instrumento de 

investigación: Lista de cotejo y ficha de análisis para evaluar el doblaje de la serie 

“friends”. Para ser utilizados en la investigación, cuyo título es “Errores De 

Traducción Del Humor En El Doblaje Al Español De La Serie “Friends” 

Temporada 1, Trujillo, 2021.” 

Su autora es: Génesis Salgado Bazán estudiante de la Escuela Profesional de 

Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo-Filial Trujillo. 

Este instrumento será aplicado al doblaje de la serie propuesta, el proceso de 

investigación, que se aplicará durante el período 2022-1, según técnica de 

observación. 

Las observaciones realizadas han sido levantadas por el autor, quedando 

finalmente aprobadas.  Por lo tanto, cuenta con la validez y confiabilidad 

correspondiente considerando las variables del trabajo de investigación. 

Se extiende la presente constancia a solicitud del interesado para los fines que 

considere pertinentes. 

                      

 

 

_____________________________________ 

 

Mg. Fátima Lora Vera 
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VALIDACIÓN DE INSTRUMENTO 

VI. DATOS GENERALES 

Nombres y apellidos del experto: Fátima Lora Vera 

Grado Académico: Magister 

Cargo e Institución donde labora: Traductora freelance 

Nombre del instrumento a elaborar: Ficha de análisis y lista de cotejo 

 

VII. ASPECTOS DE VALIDACIÓN 

CRITERIO INDICADORES 1 2 

POR 

MEJORAR 

ACEPTABLE 

CLARIDAD Está formulada con lenguaje 

comprensible. 
 X 

OBJETIVIDAD Está adecuado a las leyes y 

principios científicos. 
 X 

ACTUALIDAD Está adecuado a los objetivos y 

necesidades reales de la 

investigación. 
 X 

ORGANIZACIÓN Existe una organización lógica.  X 
SUFICIENCIA Toma en cuenta los aspectos 

metodológicos esenciales. 
 X 

INTENCIONALIDAD Está adecuado para valorar las 

variables de la investigación. 
 X 

CONSISTENCIA Se respalda en fundamentos técnicos 

y/o científicos. 
 X 

COHERENCIA Existe coherencia entre el problema, 

objetivos, variables e indicadores. 
 X 

METODOLOGÍA La estrategia responde a una 

metodología y diseños aplicados 

para lograr probar las hipótesis. 
 X 

PERTINENCIA El instrumento muestra la relación 

entre los componentes de la 

investigación y su adecuación al 

método científico. 

 X 

VIII. OPINIÓN DE APLICABILIDAD 

- El instrumento cumple con los requisitos para su aplicación.              X 

- El instrumento no cumple con los requisitos para su aplicación.  

 

 

IX. PROMEDIO DE VALORACIÓN: La valoración es de 20 

 

X. OBSERVACIONES 

 

Se realizó la observación de añadir si el take era voz en on o voz en off para un 

análisis más completo. 

 

 

 

FECHA     18/04/2022 

____________________________ 

Firma 

DNI: 71818454 
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ANEXO 6 

Carta de validación 3:  

 

 

PREGRADO 

UCV – CAMPUS TRUJILLO 

 

 

CONSTANCIA 

VALIDACIÓN DE INSTRUMENTOS DE INVESTIGACIÓN 

 

Por la presente se deja constancia haber revisado el instrumento de 

investigación: Lista de cotejo y ficha de análisis para evaluar el doblaje de la serie 

“friends”. Para ser utilizados en la investigación, cuyo título es “Errores De 

Traducción Del Humor En El Doblaje Al Español De La Serie “Friends” 

Temporada 1, Trujillo, 2021.” 

Su autora es: Génesis Salgado Bazán estudiante de la Escuela Profesional de 

Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo-Filial Trujillo. 

Este instrumento será aplicado al doblaje de la serie propuesta, el proceso de 

investigación, que se aplicará durante el período 2022-1, según técnica de 

observación. 

Las observaciones realizadas han sido levantadas por el autor, quedando 

finalmente aprobadas.  Por lo tanto, cuenta con la validez y confiabilidad 

correspondiente considerando las variables del trabajo de investigación. 

Se extiende la presente constancia a solicitud del interesado para los fines que 

considere pertinentes. 

 

                      

 

 

___________________________________ 

Mg. Rosa Elizabeth Najarro Herrera 
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VALIDACIÓN DE INSTRUMENTO 

I. DATOS GENERALES 

Nombres y apellidos del experto: Rosa Elizabeth Najarro Herrera 

Grado Académico: Magister 

Cargo e Institución donde labora: Docente de Inglés - Particular 

Nombre del instrumento a elaborar: Ficha de análisis y lista de cotejo 

II. ASPECTOS DE VALIDACIÓN 

CRITERIO INDICADORES 1 2 

POR 

MEJORAR 

ACEPTABLE 

CLARIDAD Está formulada con lenguaje 

comprensible. 
 X 

OBJETIVIDAD Está adecuado a las leyes y 

principios científicos. 
 X 

ACTUALIDAD Está adecuado a los objetivos y 

necesidades reales de la 

investigación. 
 X 

ORGANIZACIÓN Existe una organización lógica.  X 
SUFICIENCIA Toma en cuenta los aspectos 

metodológicos esenciales. 
X  

INTENCIONALIDAD Está adecuado para valorar las 

variables de la investigación. 
 X 

CONSISTENCIA Se respalda en fundamentos técnicos 

y/o científicos. 
 X 

COHERENCIA Existe coherencia entre el problema, 

objetivos, variables e indicadores. 
 X 

METODOLOGÍA La estrategia responde a una 

metodología y diseños aplicados 

para lograr probar las hipótesis. 
 X 

PERTINENCIA El instrumento muestra la relación 

entre los componentes de la 

investigación y su adecuación al 

método científico. 

 

 X 

 

III. OPINIÓN DE APLICABILIDAD 

- El instrumento cumple con los requisitos para su aplicación.              X 

- El instrumento no cumple con los requisitos para su aplicación.  

 

IV. PROMEDIO DE VALORACIÓN: La valoración es de __18_____ 

V. OBSERVACIONES 

 

 

Se hicieron los cambios respectivos, para mejorar la suficiencia del instrumento. 

 

 

FECHA     18/04/2022 

 

                                                             _____________________ 

Firma 

DNI: 42165523 



 

39 
 

ANEXO 7 

N° de ficha: 1 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 1 - 03:13 

Contexto:  

Ross está deprimido por su reciente ruptura con su ex esposa y Joey trata de 

darle un consejo para superar esto. 

Original: Versión doblada al español: 

Strip joints! ¡Desconecta la unión! 

Elemento humorístico:  

Inadecuación del contexto 

Error encontrado: 

El doblaje podría haberse traducido de manera literal al original y de esta 

manera habría tenido más sentido la escena. 

Comentario: 

Considero que no se utilizó la traducción literal en este contexto simplemente 

por la censura y pudor para el público receptor en español.  
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ANEXO 8 

Lista de cotejo N° 1 

Temporada: 1 Capítulo: 1 In time: 03:13 Out time: 03:14 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  

Strip 

joints! 

(voz en 

on) 

¡Desconecta 

la unión! 

(voz en on) 

X 

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores 

en escena con el texto 

doblado. 

X 

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

X 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

X 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

X 

TOTAL 2/5 
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ANEXO 9 

N° de ficha: 2 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 1 - 10:07 

Contexto:  

Ross está en su casa y se encuentra la cerveza favorita de su ex esposa y empieza 

a hablar sobre ella. 

Original: Versión doblada al español: 

She always drank it out of the can. I should 

have known. 

Siempre la bebía en vaso y yo no lo 

sabía. 

Elemento humorístico:  

Estereotipo 

Error encontrado: 

El doblaje no concuerda con el estereotipo del original que intenta explicar que ella 

al beber directo de la lata la hace más masculina.  

Comentario: 

Considero que se podría haber utilizado directamente la traducción literal o haber 

hecho una adaptación más adecuada para poder plasmar el estereotipo de una 

mujer masculina.  
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ANEXO 10 

Lista de cotejo N° 2 

Temporada: 1 Capítulo: 1 In time: 10:07 Out time: 10:11 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a 

los movimientos labiales 

del personaje en 

escena, especialmente 

cuando hay la presencia 

de close ups definidos.  

She always 

drank it out 

of the can. I 

should have 

known.                   

(voz en on) 

Siempre la 

bebía en 

vaso y yo 

no lo 

sabía. (voz 

en on) 

X  

Se adaptó de manera 

correcta los 

movimientos corporales 

de los actores en 

escena con el texto 

doblado. 

X  

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas por 

los actores en escena. 

X  

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 X 

Adaptación Se hizo la adaptación 

correcta generando la 
 X 
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misma reacción en el 

receptor. 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 11 

N° de ficha: 3 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 2 - 19:45 

Contexto:  

Ross, está en el hospital con su exesposa y la nueva novia de esta, decidiendo sobre el 

nombre que tendrá su bebé.  

 

Original: Versión doblada al español: 

We talked about Helen Willick-Bunch. Pensamos en Helen Silva Melo.  

Elemento humorístico:  

Juego de palabras 

Error encontrado: 

Traducción de nombres propios. 

Comentario: 

Se hizo una traducción innecesaria de nombres propios.  
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ANEXO 12 

Lista de cotejo N° 3 

Temporada: 1 Capítulo: 2 In time: 19:45 Out time: 19:47 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  

We 

talked 

about 

Helen 

Willick-

Bunch.        

(voz en 

on) 

Pensamos 

en Helen 

Silva Melo.             

(voz en on) 

x  

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores en 

escena con el texto doblado. 

x  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

x  

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 

Adaptación Se hizo la adaptación 

correcta generando la 
 x 
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misma reacción en el 

receptor. 

TOTAL 3/5 

  

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 13 

N° de ficha: 4 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 2 - 21:54 

Contexto:  

Mónica está conmovida por el ultrasonido del bebé de Ross.  

Original: Versión doblada al español: 

Are you welling up? ¿Estás molesta? 

Elemento humorístico:  

Recalcar lo evidente. 

Error encontrado: 

Traducen de manera errónea la expresión “welling up” y se pierde el sentido 

de la situación. 

Comentario: 

Es un error grave porque se malentiende todo el contexto ya que da a 

entender que Mónica está molesta, cuando en realidad es todo lo contrario.  
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ANEXO 14 

Lista de cotejo N° 4 

Temporada: 1 Capítulo: 2 In time: 21:54 Out time: 21:56 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  

Are you 

welling 

up?              

(voz en 

on) 

Estás 

molesta?              

(voz en on) 

 x 

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores en 

escena con el texto doblado. 

x  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

x  

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 
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Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

x 

TOTAL 2/5 

ANEXO 15 

N° de ficha: 5 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 3 - 11:59 

Contexto: 

Phoebe le lleva a Lizzy, una sopa de letras y la mujer le pregunta si le ha 

quitado las vocales a la sopa.  

Original: Versión doblada al español: 

- I brought you alphabet soup.

- Did you pick out the vowels?

- Yes. But I left in the Y’s.

Cause, you know, sometimes

why?

- Te traje sopa de letras.

- ¿Revolviste las palabras?

- Si, pero dejé los por qué,

porque tú sabes algunas

veces porqué.

Elemento humorístico: 

Juego de palabras. 

Error encontrado: 

En la traducción, no se entiende a qué hace referencia con los “por qué” ya 

que es una sopa de letras, más no de palabras en sí.  

Comentario: 

Se pudo buscar una alternativa más apropiada para poder hacer una versión 

más entendible hacia el público.  
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ANEXO 16 

Lista de cotejo N° 5 

Temporad

a: 
1 Capítulo: 3 In time: 11:59 Out time: 12:05 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

Yes. But I left 

in the Y’s. 

Cause, you 

know, 

sometimes 

why?         (voz 

en on) 

Si, pero 

dejé los 

por qué, 

porque tú 

sabes 

algunas 

veces 

porqué.             

(voz en on) 

 x 

Se adaptó de manera 

correcta los 

movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

x  

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

 x 
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frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 1/5 

 

 

 

ANEXO 17 

N° de ficha: 6 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 4 - 0:16 

Contexto:  

Todos los personajes principales están compartiendo cuáles serían sus deseos si 

fueran omnipotentes. 

Original: Versión doblada al español: 

Well, see. You took mine. Bueno, no pidas imposibles 

Elemento humorístico:  

Chiste con connotación sexual. 

Error encontrado: 

En el original, se busca hacer un comentario de tipo sexual y en la versión doblada, 

no se trasmitió la misma intención. 

Comentario: 

Se pudo haber buscado un mejor equivalente a la frase.  
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ANEXO 18 

Lista de cotejo N° 6 

Temporada: 1 Capítulo: 4 In time: 0:16 Out time: 0:17 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

Well, 

see. 

You 

took 

mine. 

Bueno, no 

pidas 

imposibles. 

 x 

Se adaptó de manera 

correcta los 

movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

x  

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

 x 
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traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 1/5 

 

 

ANEXO 19 

N° de ficha: 7 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 4 – 17:24 

Contexto:  

Ross, Joey y Chandler se encuentran en el hospital, Ross está deprimido y 

Chandler quiere irse lo más pronto posible, porque ya no soporta a Ross. 

Original: Versión doblada al español: 

Could I get some painkillers over here, please? ¿Hay algún criminal sádico por 

aquí? 

Elemento humorístico:  

Búsqueda del efecto gracioso 

Error encontrado: 

La traducción al español tiene una intención muy distinta al original. 

Comentario: 

En el original solo se busca que le den las medicinas que necesita para que se 

vayan a casa, mientras que en el original dar a entender que su intención es que 

maten a su amigo. 
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ANEXO 20 

Lista de cotejo N° 7 

Temporada: 1 Capítulo: 4 In time: 17:24 Out time: 17:26 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

Could I 

get 

some 

painkille

rs over 

here, 

please? 

¿Hay 

algún 

criminal 

sádico por 

aquí? 

 x 

Se adaptó de manera 

correcta los 

movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

x  

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

 x 
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traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 1/5 

 

 

ANEXO 21 

N° de ficha: 8 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 6 - 00:39 

Contexto:  

Joey está presentando un musical y actúa como un psicólogo, entonces da 

su diagnóstico a su paciente cantando.  

Original: Versión doblada al español: 

♪All you want is a dinkle, what you 

envy’s a schwang, a thing through 

which you can tinkle, or play with or 

simply let hang♪ 

♪Necesitas un ding dong, si deseas 

cantar, mis estudios revelan, que vas 

a colisionar♪ 

Elemento humorístico:  

Juego de palabras 

Error encontrado: 

No se transmite para nada la idea del original.  

Comentario: 

Se pudo jugar con otros términos para poder transmitir la idea original  
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ANEXO 22 

Lista de cotejo N° 8 

Temporada: 1 Capítulo: 6 In time: 00:39 Out time: 00:59 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  

♪All you 

want is a 

dinkle, 

what you 

envy’s a 

schwang, 

a thing 

through 

which 

you can 

tinkle, or 

play with 

or simply 

let hang♪         

(voz en 

on) 

♪Necesitas 

un ding 

dong, si 

deseas 

cantar, mis 

estudios 

revelan, 

que vas a 

colisionar♪             

(voz en on) 

X  

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores en 

escena con el texto 

doblado. 

X  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

X  

Traducción fiel 
Contiene la misma 

información de 
 X 
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la versión original. 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 23 

N° de ficha: 9 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 6 - 3:54 

Contexto:  

Chandler le dice su opinión sobre la obra a Joey. 

Original: Versión doblada al español: 

Awful play, man! ¡Impresionante obra! 

Elemento humorístico:  

Comentario desatinado 

Error encontrado: 

El doblaje contradice totalmente al original. 

Comentario: 

Se debió haber buscado un término que exprese disgusto igual que el 

original. 

 

 

 

 

 



 

56 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 24 

Lista de cotejo N° 9 

Temporada: 1 Capítulo: 6 In time: 03:54 Out time: 03:55 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a 

los movimientos labiales 

del personaje en escena, 

especialmente cuando 

hay la presencia de close 

ups definidos.  

Awful 

play, 

man!  

(voz en 

on) 

¡Impresionante 

obra! (voz en 

on) 

X  

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores 

en escena con el texto 

doblado. 

X  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los 

actores en escena. 

X  

Traducción fiel 
Contiene la misma 

información de 
 X 
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la versión original. 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 X 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 25 

N° de ficha: 10 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 6 - 11:42 

Contexto:  

Joey da la noticia de que será el doble para una escena desnudo de un actor 

reconocido Al Pacino’s y Chandler trata de hacer un comentario gracioso. 

Original: Versión doblada al español: 

…you’ve finally been able to crack 

your way into show business.  

...finalmente has sido capaz de 

avanzar camino al negocio del 

espectáculo.  

Elemento humorístico:  

Juego de palabras 

Error encontrado: 

En el doblaje no se llega a transmitir la idea del comentario que lanza 

Chandler. 

Comentario: 

Se pudo haber utilizado un mejor juego de palabras que transmitieran la idea.  
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ANEXO 26 

Lista de cotejo N° 10 

Temporada: 1 Capítulo: 6 In time: 11:42 Out time: 11:45 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  
…you’ve 

finally 

been 

able to 

crack 

your way 

into show 

business. 

(voz en 

on) 

...finalmente 

has sido 

capaz de 

avanzar 

camino al 

negocio del 

espectáculo. 

(voz en on) 

X  

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores 

en escena con el texto 

doblado. 

X  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

X  

Traducción fiel 
Contiene la misma 

información de 
 X 
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la versión original. 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 X 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 27 

N° de ficha: 11 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 6 – 11:56 

Contexto:  

Joey da la noticia de que será el doble para una escena desnudo de un actor 

reconocido Al Pacino’s y Ross trata de hacer un comentario gracioso. 

Original: Versión doblada al español: 

So, you gonna invite us all to the big 

opening? 

¿Y nos vas a invitar al estreno 

mundial? 

Elemento humorístico:  

Juego de palabras 

Error encontrado: 

En el doblaje no se llega a transmitir la idea del comentario que lanza Ross. 

Comentario: 

Se pudo haber utilizado un mejor juego de palabras que transmitieran la idea. 
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ANEXO 28 

Lista de cotejo N° 11 

Temporada: 1 Capítulo: 6 In time: 11:56 Out time: 11:58 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  So, you 

gonna 

invite us 

all to the 

big 

opening? 

(voz en 

on) 

¿Y nos vas 

a invitar al 

estreno 

mundial? 

(voz en on) 

x 

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores en 

escena con el texto doblado. 

x 

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

x 

Traducción fiel 
Contiene la misma 

información de 
x 
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la versión original. 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 29 

N° de ficha: 12 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 6 - 14:13 

Contexto:  

Joey estaba grabando su escena del desnudo y no es natural al hacerlo. 

Original: Versión doblada al español: 

No, that was clenching. No, eso fue abrazarse.  

Elemento humorístico:  

Recalcar lo evidente 

Error encontrado: 

El doblaje tergiversa totalmente lo que estaba pasando en la escena. 

Comentario: 

Se podría haber utilizado algún término que expresara mejor lo que estaba 

sucediendo. 
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ANEXO 30 

Lista de cotejo N° 12 

Temporada: 1 Capítulo: 6 In time: 14:13 Out time: 14:15 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  
No, that 

was 

clenching. 

(voz en 

on) 

No, eso 

fue 

abrazarse. 

(voz en on) 

X  

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores 

en escena con el texto 

doblado. 

X  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

expresadas por los actores 

en escena. 

X  
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Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 X 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 X 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 31 

N° de ficha: 13 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 6 - 14:13 

Contexto:  

Joey estaba grabando su escena del desnudo y no es natural al hacerlo. 

Original: Versión doblada al español: 

No, that was clenching. No, eso fue abrazarse.  

Elemento humorístico:  

Recalcar lo evidente 

Error encontrado: 

El doblaje tergiversa totalmente lo que estaba pasando en la escena. 

Comentario: 

Se podría haber utilizado algún término que expresara mejor lo que estaba 

sucediendo. 
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ANEXO 32 

Lista de cotejo N° 13 

Temporada: 1 Capítulo: 6 In time: 14:13 Out time: 14:15 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción a los 

movimientos labiales del 

personaje en escena, 

especialmente cuando hay 

la presencia de close ups 

definidos.  
No, that 

was 

clenching. 

(voz en 

on) 

No, eso 

fue 

abrazarse. 

(voz en on) 

X  

Se adaptó de manera 

correcta los movimientos 

corporales de los actores 

en escena con el texto 

doblado. 

X  

Se sincronizó de manera 

correcta la duración de la 

traducción con las frases 

X  
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expresadas por los actores 

en escena. 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 X 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 X 

TOTAL 3/5 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 33 

N° de ficha: 14 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 10 - 5:38  

Contexto:  

Dos chicos están hablando durante la presentación de Phoebe uno de ellos le dice 

que para él ella es la mujer más bella que ha visto, ella se conmueve y va a hablar 

con él.  

Original: Versión doblada al español: 

I think that guy’s going home with more than a 

note. 

Cambió la conducta por la 

biología.  

Elemento humorístico:  

Mensaje implícito  

Error encontrado: 

Se perdió totalmente el sentido de la frase original. 

Comentario: 
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Se pudo haber buscado una mejor frase para mantener la esencia del original.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 34 

Lista de cotejo N° 14 

Temporada: 1 Capítulo: 10 
In 

time: 
5:38 Out time: 5:41 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de la 

serie “friends” 
Sincronización 

Se adaptó de 

manera correcta la 

traducción a los 

movimientos 

labiales del 

personaje en 

escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

I think 

that 

guy’s 

going 

home 

with 

more 

than a 

note. 

(voz 

en on) 

Cambió la 

conducta 

por la 

biología. 

(voz en on) 

x  

Se adaptó de 

manera correcta los 
x  
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movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto 

doblado. 

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

x  

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 

Adaptación 

Se hizo la 

adaptación correcta 

generando la misma 

reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 3/5 

ANEXO 35 

N° de ficha: 15 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 10 - 5:38  

Contexto:  

Dos chicos están hablando durante la presentación de Phoebe uno de ellos le dice 

que para él ella es la mujer más bella que ha visto, ella se conmueve y va a hablar 

con él.  

Original: Versión doblada al español: 

I think that guy’s going home with more than a 

note. 

Cambió la conducta por la 

biología.  

Elemento humorístico:  

Mensaje implícito  

Error encontrado: 

Se perdió totalmente el sentido de la frase original. 

Comentario: 
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Se pudo haber buscado una mejor frase para mantener la esencia del original.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 36 

Lista de cotejo N° 15 

Temporada: 1 Capítulo: 10 In time: 5:38 Out time: 5:41 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de 

manera correcta la 

traducción a los 

movimientos 

labiales del 

personaje en 

escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

I think 

that 

guy’s 

going 

home 

with 

more 

than a 

note. 

(voz en 

on) 

Cambió la 

conducta 

por la 

biología. 

(voz en on) 

x  

Se adaptó de 

manera correcta los 

movimientos 

x  
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corporales de los 

actores en escena 

con el texto 

doblado. 

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

x 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

x 

Adaptación 

Se hizo la 

adaptación correcta 

generando la misma 

reacción en el 

receptor. 

x 

TOTAL 3/5 

ANEXO 37 

N° de ficha: 16 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 15 - 17:38 

Contexto: 

Monica preparó un menú para que el dueño de un restaurante lo probara y la 

pudiera contratar, pero este estaba drogado 

Original: Versión doblada al español: 

Is it dry in here? ¿Hay ley seca aquí? 

Elemento humorístico: 

Estereotipo 

Error encontrado: 

Se utiliza el término legal “ley seca” lo cual no tiene nada que ver con el contexto de 

la situación en la que se encuentran. 

Comentario: 
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Se debió buscar un mejor equivalente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 38 

Lista de cotejo N° 16 

Temporad

a: 
1 Capítulo: 15 In time: 17:38 Out time: 17:39 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

Is it dry 

in here? 

(voz en 

on) 
 

¿Hay ley 

seca aqui? 

 X 

Se adaptó de manera 

correcta los 
X  
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movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

X  

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 X 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 X 

TOTAL 2/5 

 

 

ANEXO 39 

N° de ficha: 17 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 17 – 8:57 

Contexto:  

Rachel y Mónica intercambian nombres para poder falsificar su seguro, tienen una 

cita con los doctores que las atendieron y tienen que seguir con la mentira. 

Original: Versión doblada al español: 

Why don’t you tell them? ¿Por qué no les dices, Rachel? 

Elemento humorístico:  

Evidenciar lo obvio 

Error encontrado: 

Menciona el verdadero nombre de Rachel, lo cual trae abajo toda la mentira que 

habían ideado. 

Comentario: 
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Esto es un error bastante grave ya que afecta completamente la trama.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO 40 

Lista de cotejo N° 17 

Temporada: 1 Capítulo: 17 In time: 8:57 Out time: 8:59 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

 
 

 

 x 

Se adaptó de manera 

correcta los 
x  
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movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

 x 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

 x 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

 x 

TOTAL 1/5 

 

 

ANEXO 41 

N° de ficha: 18 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 19 – 17:36 

Contexto:  

Rachel pierde el mono de Rossa, Marcel, y él está muy enfadado con él.  

Original: Versión doblada al español: 

This is just vintage Rachel.  Sólo es vendinia Rachel.  

Elemento humorístico:  

Evidenciar de lo evidente.  

Error encontrado: 

Utiliza una palabra que no tiene nada que ver con lo que menciona el original. 

Comentario: 

Se pudo utilizar un préstamo del inglés.  
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ANEXO 42 

Lista de cotejo N° 18 

Temporada: 1 Capítulo: 19 In time: 17:36 Out time: 17:37 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

This is 

just 

vintage 

Rachel. 

Sólo es 

vendinia 

Rachel. 

x 

Se adaptó de manera 

correcta los 
x 
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movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

x 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

x 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

x 

TOTAL 1/5 

ANEXO 43 

N° de ficha: 19 

Minuto del segmento y capítulo que presenta error: Capítulo 24 – 5:54 

Contexto: 

Ross le cuenta a Chandler y a Joey que se va a China. 

Original: Versión doblada al español: 

Of course, there they just call it “Food”. Claro, si a eso le llaman comer 

Elemento humorístico: 

Estereotipo 

Error encontrado: 

No se transmite la información correcta del original. 

Comentario: 

Se pudo haber hecho una mejor adaptación. 
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ANEXO 44 

Lista de cotejo N° 19 

Temporada: 1 Capítulo: 24 In time: 5:54 Out time: 5:56 

Variable Dimensión Indicador TO TM 
SI 

CUMPLE 

NO 

CUMPLE 

Doblaje de 

la serie 

“friends” 

Sincronización 

Se adaptó de manera 

correcta la traducción 

a los movimientos 

labiales del personaje 

en escena, 

especialmente 

cuando hay la 

presencia de close 

ups definidos.  

Of 

course, 

there 

they just 

call it 

“Food”. 

Claro, si a 

eso le 

llaman 

comer 

x 

Se adaptó de manera 

correcta los 
x 
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movimientos 

corporales de los 

actores en escena 

con el texto doblado. 

Se sincronizó de 

manera correcta la 

duración de la 

traducción con las 

frases expresadas 

por los actores en 

escena. 

x 

Traducción fiel 

Contiene la misma 

información de 

la versión original. 

x 

Adaptación 

Se hizo la adaptación 

correcta generando la 

misma reacción en el 

receptor. 

x 

TOTAL 2/5 
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